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THE CHAIR EIET
IX THE SWISS ALPS

The development of the chair lift as an efficient
means of transportation in high mountain areas
has initiated a new epoch in alpine transportation.

For a considerable time a type of chair lift,
originally developed in the United States, has
been improvised by equipping ski lifts with
chairs for summer operation. Recently,
however, the Von Roll Iron Works in Switzerland
have made a notable contribution through the
invention of a type of chair which can be

brought to a halt at the various stations and
stopping places along the route. While
passengers are entering or leaving, the chair
stands motionless, hanging from an overhead
rail. As soon as the starting signal is given,
however, the swinging carriage frame clamps
fast to the conveyor cable and the chair begins
its journey upward toward the mountain peak
or down into the valley.
The longest chair lift yet built is that from
Grindelwald up to First. Although the lift is

built in four sections with three intermediate
stations, each chair covers the entire distance
in an uninterrupted journey, climbing from an
elevation of 3150 ft. at Grindelwald to 6600 ft.
at First in only 28 minutes. For the passenger
this means a half-hour of the most magnificent
mountain scenery. On his way up toward the
Faulhorn, he can look across the valley to the
shaggy giant Wetterhorn, the awe-inspiring
northern side of the Eiger and the Mettenberg.
Over yonder in front of the Fiescherwand, the
primeval fastness of the glaciers stands out
bluish-white against the grey of the surrounding

rocks. Once in a while a snowslide—far
enough away for safety, thank goodness—
booms its way down a steep slope into the
valley. FHigher and higher into the vastness of
white snow below and blue sky above our
passengers travel, onward and upward; and like
eagles gliding silently through the clear air
they can enjoy each new view of rugged
mountain scenery as it opens up before them:
the Grosse Scheidegg, Kleine Scheidegg, the
Männlichen; while below them is the unbroken
tranquility of a peaceful valley.
The usefulness of this new and speedy
conveyance is nearly unlimited. Mountain climbers,
for instance, headed for the Faulhorn, Schwarzhorn

or Wildgerst can save time and energy
for their onward climb on foot. Ski runners,
starting from First, can make a long tour
through the surrounding territory, over toward
the Grosse Scheidegg perhaps, or possibly
even climbing on for an hour or two to a
higher point before taking the seal skins off
their skis, waxing their surfaces and beginning

the long joyous run into the valley. Depending

on their skiing skill and their desire for
speed or lack of it, they can run "straight down"
the steep slopes, or prolong their descent into
a lengthy leisurely downhill ski tour. Grindel-
wald, Switzerland's oldest winter resort, has
started into its second winter season with this
new means of conveying the town's guests,
quickly and efficiently, to the sunny, snowy
slopes at First. H. B.

SO GEHT MAX
IX HEJST SCHXEE

Liebe Marianne! Nein, in deiner
vierjährigen schwarzen und so
langweiligen Skijacke kannst du
nicht mehr nach Braunwald gehen,
nicht einmal auf den Uetliberg.
Schau dich nur in unsern schönen
Sportgeschäften um und staune über
die Vielfalt der Jacken und Jäck-
lein, der Pullover und Sweater und
Blusen, die man dies Jahr in den
Schnee schicken wird. Es sind alle
Muster, Carreaux und Streifen, alle
Farben, heitere und gedämpfte, alle
Schnitte, lose oder taillierte,
erlaubt. Auch neue Stoffe: Popeline
und eine wunderbar weiße Gabardine

mit angestricktem Bord. Oft
ist den Jacken eine Kapuze
angeknöpft oder angewachsen. Es wird
auf Parsenn keinen Skihasen geben,
der dem andern gleicht. Die Hosen?
Die Keilhose ist nach wie vor recht
und gut; aber die Farbe darfst du
wählen, wie sie dein Herz will, grau,
tabakbraun, beige oder grün. Und
hie und da wirst du einer Kniehose

begegnen, einer männlichen,
starken, die sich mit groben, in

Zöpfchenmuster gestrickten Strümpfen

zusammentut. Um den Kopf?
Kapuzen, sagte ich. Oder
Schottenhäubchen oder eine Schlange aus
buntem Angora, die man sich dreimal

als Turban um die Locken dreht.
Kauf dir vielleicht auch ein großes
Stoffels-Tuch, bring es deiner Modistin,

auf daß sie dir aus neutraler
Gabardine ein Häubchen nähe,
mit dem Stoffels-Tuch a Is breiten
Ohrbändern, die du unter dem Kinn zu
einer Masche schlingst. Uber neue
Kanten und Skiwachse trägst du
natürlich den Fachmann im
Sportgeschäft aus, und für Parsenn
nimmst du, zumal es deine ersten
großen Versuche sind, am besten
einen erfahrenen Mann mit.

Von oben nach unten — de haut en bas:

Ein wenig von Norwegen inspiriert, aber
bei uns gestrickt, in bunten Farben. Ein
Käppchen gehört dazu. Modell Handar,
Zürich. — S'inspirant des modèles norvégiens,

mais tricoté chez nous, de couleurs
variées. Un bonnet complète l'ensemble.
Modèle Handar, Zurich.

Diese Jacke aus Popeline hat runde Schultern,

ein Taillenband, einen langen
Reißverschluß. Modell Jakob Scherrer, Romanshorn.

— Cette jaquette en popeline a des

épaules arrondies, elle est serrée à la taille
et a une grande fermeture éclair. Modèle
Jakob Scherrer, Romanshorn.

In einer Jacke aus Pieds-de-poule, in der
der Wind spielt, so geht man durchs Dorf.
Modell Schibli, Genf. — Une jaquette de

pied-de-poulc flottante pour traverser le

village. Photos: Rolf Lutz
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